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« Zend(k'is a "well-knownv‘epit‘het, generally applied to those who deny 2 future life, the immortality
« of the soul; and the umty of G‘rod Tha’leb says that the word zendi%, like the word firzfn, is not
“ Arabic, and that its _meaning is ¢ a heretic, an impious man.’ Ibn Dureyd thinks that it is a Persian

* word introduced into the Arabic language; that it takes its ongm from the word ‘zendah,’ meaning
“ < the everlasting duration of time.” In the work entitled Mafitihu-I-"olim (keys to the sciences)
“it is said that the zanddikah are the same as the followers of Méni (Manichwans), and that the
** Mazdakis were also called zanddikah. -Mazdak was a man who appeared in the days of Kobéd, and who
« preached that all property, which is by law considered as sacred and private, should be held in common,
- “and brox_’lghtv out a book entitled Zendd, the same book which Zardasht (Zoroaster), the pretended

“* prophet and founder of the Magian sect, gave to the world. It is said that the followers of Mazdak
“ took their name from this book, and were called Ahlez-zend (the people of the Zend), which word
“ was afterwards Arabicised, and corrupted into Zendik.” -

Mazdak and Méni were two impostors who agitated Persia.  The former ﬂourished under Kobad, the
father of Kosroes Nishirwin. Méni lived in the times of Shapor, son of Ardeshir Babegan See
D’Herb Bib.. Or. voc. Mani, Mazdak, Zendik.

. On; the actlon attributed a little lower down to Al-manstir the reader may consult the Appendix C. at
k the end of thls volume. : : it

5 Abﬁ ’Abdl-r-rahmén Kha.h'l Ibn Ahmed Ibn ’Amrah Ibn Temim Al-faréhidi, one of the most famous
grammarians that the Arabs ever had, died, according to Ibn Khallekén (see Tyd. Ind., No. 219), in the
vear 130 of the Hijra. . Casiri (vol. i. p. 166). says in the year 75, which is a mistake. :

. Sibau}elz is the surﬂame of the famous grammarian Abd Bashar ’Amrt Ibn *Othmén Al-farsi (the
Peman), whose llfe is.in Ibn Khallekin (No. 515 in Tyd. Ind.) According to this author the word

L Ty

& )..u..m may be pronounced either Szbuyelz wlnch means, in Persxan, ‘the scent of an apple, from

r X

k._,\.h.. (apple) and = (scent), or 3,_’, S Szbauyek The same author adds that Abt Bashar was

» q0 called from: hxs havmg rosy "cheeks: he died towards the end of the eighth century of our era. See
- Abti-1-feds, 4n. Mos. vol. ii. p- 72, et seq.; D’Herb. Bib. 'Or. voc. Sibouick; and De Sacy, Relat. de

v Eyypte. - 482, note 36.

’7,; This Passage is important, inasmuch as it settles.the long contested point about the etymology of the
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Spanish word mozdrabe, which has no other origin than the Arabic M musta’rab, meaning a man

who tries to imitate or to become an Arab, in his manners and language, and who, though he may know
Arabic, speaks it like a foreigner. Under this denomination the Spanish Arabs comprised all the .
Christians living in Cordova, Seville, Toledo, and other large cities, in the exercise of their laws and
religion; and in this sense the word is frequently used by Ibnu-l-khattfb, Ibnu Bashkiwal, and other
Arabian writers. The origin which most Spanish historians, with the exception of Casiri (see Bib. Ar.
Hisp. Esc. vol. ii. p'. 18), have given to this word is not only inadmissible, but ridiculous. They say
that the Mozdrabes of Toledo were called so (Musa Arabes) from the fact of their having capitulated with
Misa Ibn Nosseyr ; but, firstly, Toledo was not taken by Misa, but by his freedman Tarik, who preceded
him; secondly, no capitulation was granted to the Christians of that city, who, according both to -
Christian and Arabian authorities, fled to the mountains of Asturias with such valuables as they could
save from the hands of the conquerors; and thirdly, had the Christian population of Toledo been called
after the name of their conqueror, they would have been styled Musa-gothi, or some such name, but by no
means Arabes. '

Others, again, derive it from Mixzti-Arabes; but is it likely, I ask, that the Arabs should use two Latin
words to denominate a nation living under their sway and in the midst of their cities? As to the con-
jecture of an English writer, Mr. Weston, in his ‘ Remains of Arabic in the Spanish and Portuguese
Languages,” London, 1810, namely, that the * Christians were called Mozdrabes, that is, Meseehee- Arabes
““ or Arabs of the Messiah, because they retained their own religious worship,” it is both ridiculous and
absurd. . ‘ :

The Muzarabs of Toledo having been the- first Christians of any large Mohammedan capital to be
redeemed from their yoke by the arms of Alfonso VI., in the year 1085 of our era, and the Visigothic
liturgy having been in use among them, as well as among the Christians of other considerable towns of *
Spain, the missal which contained their religious rites was_ called from them el officio Muzdrabe
(the Muzarabic ritual). :

8 Most of the MSS. in the Escurial Library are written in a sort of hand generally used in Spain from
the third to the eighth century of the Hijra. Casiri, mistaking it for the Kufi, or the system of writing
used by the people of Kifah, described all the manuscripts of this kind as ¢ Cuphicis litteris exarati,” an
error since adopted by most of the writers who have blindly compiled or borrowed from his works,
without having the practical knowledge requisite to detect his mistakes. It is true that the character in
which three or four of the oldest manuscripts in that library are written very much resembles the Kiiff in
the size and form of the letters, which are almost square, but even these bear the distinctive mark of the '
Western hand-writing, namely, the point under, instead of over, the fa, and only one upon the kof. 1
should have thought, and it is generally believed to be so, that the hand-writing used in Spain in the
fourth and fifth centuries —and of which there are numerous specimens in the Escurial —was originally
from Africa, whence it passed into Spain; but, according to Ibnu Khaldfin (Arab. MS. in the Brit. Mus.;
No. 9574, fo. 127), the contrary seems to have happened. That eminent author says that during the -
great emigration of the fifth century of the Hijra the Spanish Arabs introduced their hand-writing into
Eastern Africa, when it entirely superseded that which was generally in use there, so as to leave no
traces whatever of it except in the Belddu-I-jertd. '

9 ; s i
I am not quite sure of having well understood this passage, which is of some importance: e L3
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;]°ThusmA ‘j\g‘ ‘-g_,\ [,_,-_,.\ jdl&'ﬂ Sl LS AnotherMS reads C.UL»”

)&.ﬂ Nexther txtle, however, is to be found in H4ji Khalfah’s Bibliographical Index; that wrlter being

‘but shghtly versed in the literature of the Spanish Moslems, it is seldom that he gives the titles of
works written in Mohammedan Spam I have also looked in vain in Ibnu-l-khattib’s Biographical

Dictionary for" the ‘life of the author " Instead of J&‘ )" Abii-l-halyi, as' I have spelt this word, it

_mlght be written’ Abu-l }101!, or Abd-1-hili, but the word ¢makdlli,’ with which it is no doubt intended
to rhyme, has decided me to- adopt the former. read.mg I have omitted an uninteresting story told of
this doctor, who once found a cat of his dipping her paw in flour and feeding herself with it, &c.

L Abu-l—hasan Mukhtér (or Mokhtér) Ar-ro aym Ibnu-1-khattb, in his Biographical Dictionary of
. illustrious Granadians, mentions various Andalusian authors who took the patronymic Ar-ro’ayni, because
‘of their being the descendants of Dhi-ro’ayn. - Of this number were Ahmed Ibn ’Abdi-l-wélf Al-’awéd -
(the lute player), who died in six hundred and fifty (a.p. 1252-3); Mohammed Ibn ’Abdi-l-wéli, a
brother of the preceding, who died in six hundred and eighty (1281-2) ; Abd-l-késim Ibn Abi-1-késim,
of Xativa (see p. 67 of this transl.), who died in four hundred and twenty-nine (a.p. 1037-8) ; and ’Ab-
dullah Ibn ’Abdi-l-bar Ar-ro’ayni, who died in seven hundred and thirty-nine (.. 1338-9). Lastly,
Al-makkari counts in the number of the illustrious Moslems who left Spain to travel in the East one -
whose name was ’Isa Ibi 'Suleymﬁn Ibn ’Abdi-l-malek Ibn ’Abdillah Ar-ro’ayni. Conde also mentions
‘one whose name was Mohammed (see vol. i. p- 624). But of this Abi-1-hasan Mukhtér, who no doubt
" belonged to the family, I have been unable to obtain any particulars.

: 12 Zohayr Al-’é.miri,v a Sclavonian eunuch of Al-manstr Ibn ' Abf ’A’mir, succeeded another Sclavonian
eunuch of.: the name of u] | A Kheyrén on the throne of Almeria, in the year four hundred and
nineteen of the Hijra (a.n: 1028-9). Like his predecessor, he seems to have exercised royalty, but
without assuming either the name or the insignia, contenting himself with the modest title of * Hajib
*of the Ben{ Umeyyah,’ for whom, and in.whose name, he professed to hold his dominions during the
- usurpation of the Beni Hamtd. He was killed while defending his capital, Almeria, against ’Ali Ibn
: Hamﬁd,".See_ Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. pp. 108, 206, and Conde, Hist. de la Dom. vol. i. p. 598.
R\ f‘}.. oo —the shorat, plural of skortah, were a body of soldiers attached to the person of a
gOYer_'nor‘ or ‘civil magistrate of a town. They were also the executioners of his sentences. (See a
preceding note, p. 898, No. 30.) During the minority of Hishédm II., his H4jib, Al-mansr, who usurped
the authonty, and assumed all the insignia of royalty, had a body-guard of this sort attached to his
’Person Seep 134.

i P )] Az-zahri, which may likewise be pronounced Az-zohri. Adh-dhobi, in his Biographical
chtlonary of illustrious men (Arab. MS. in the Nat. Lib. of Mad., Gg. 14), gives the life of a preacher

- and Kadi of Sevn]le whose name was Abti-1-hasan Az-zohri, and who might very well be the person here
1ntended "

o 15 1 ﬁnd no. account of thxs individual in any of the biographical dictionaries to which I have had
" ‘access,’
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16 dt.;; B ,‘5 Dkit-r-rommak is the surname of a famous poet, called _Abﬁ-l-hareth Ghaylan Ibn
’Okbah, who flourished in the second century of the Hijra: his life may be read in Ibn Khallekén (No..
534 in Tyd. Ind). Casiri wrote his name Ramah, but it is an error, for I find in the Kitdbu-l-muntekhab
fi-I-loghak, by Ibn Koteybah, (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 7525, fo. 21, verso,) that rommak means

‘a rope, the threads of which are worn out,’ Ju\ b Ee }_n and Ibn Khallekdn adds that he
was thus called from the circumstance of his having written an ode which began thus: ‘-gy b el

Ml &Ko , It is probable that the word maroma, which in Spanish means ‘a cable,” comes from the

same root. :

The expression * the book having been but recently published” must be applied to some commentary
on the poems of Dhii-r-rommah, for the works of that poet, one of the most ancient among the Arabs,
had been published and commented upon by Spanish Moslems long before the time here alluded to. (See

- Haji Khalfah, voc. Diwdn Dhi-rommahk.) Ibn Khallekin says of Ibn Zohr (Aba-l-’ala Ibn Zohr) that
he knew the poems of Dhi-r-rommah by heart.

17 The meaning of the word muwaskshahak has already been explained (see Note 14, p. 408); it is,
like kassidah and zajalah, a species of poem.

, . 18 That is, by Abd Merwén Al-b4ji, a rebel who got possession of Seville in a.m. 620. See a
preceding note, p. 397. -

¥ Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 135) mentions an historian named Abi ’Omar Ahmed
Ibn Mohammed Ibn ’Abdillah J(L‘,LL-H At-talamanki (of Salamanca), where he was born in three

hundred and forty of the Hijra (a.n. 991-2). ' He wrote a Biographical Dictionary containing the lives
of eminent Spanish historians, and died in four hundred and thirty of the Hijra (a.p. 1038-9).

e 2 ke (SN },'J\ ‘JL; } prow u$ may also be translated to hear marvellous anecdotes of

authors,” but I prefer the version in the text, especially as I find in H4ji Khalfah that Gharibu-l-musannif
is the title of a work by Abt ’Amru Ishik Ibn Marér Ash-sheybani, who died in the year two hundred
and six (a.p. 821-2), the same that was commented upon by several writers, and, among others, by : -
J Abi-1-’abbas Ahmed Ibn Mohammed, of Murcia, who died close upon four hundred and sixty
;, (a.p. 1067). '

;o 2 The life of this grammarian occurs in Ibnu-l-abbir (loco laudato), as well as in Ibn Khallekdn
: (No. 460, Tyd. Ind.) I here translate the account of the last mentioned biographer. ‘¢ Abti-l-hasan
“’All Ibn Isma’il, known by the surname of Ibnu-s-sidah, was the prince of his time in the

** science of language and rhetoric, as well as in memory. He wrote several books on grammar and -

¢ lexicography, such as ¥z gs’ r,@a'f oS Kitdbu-l-muhkami (or rather muhkamu) JSi-l-loghati
“ (the book of the foundations of the language), which is a voluminous work embracing all matters
“ connected with the language; Xall) ‘_ss ua..a:-n o S Kitdbu-l-mukhassass fi-l-loghati (the book
“ of the properties of the language), also an extensive work ; and ML.S” e f"’ 'J; d”ﬂ L_;L»’.,

“ Kitdbu-l-anik f{ sharhi-l-hamdsah (the book of beauty on the commentary of the Hamésah), in sm
“ volumes; with many more of the same kind and equal merits. AbG-l-hasan was born blind, as:
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" *glso his father and grandfather, but this did not prevent him from becoming the most profound
« rhetorician and grammarian of his age. He first received lessons from his father, then from Abii-1-ala
“ 84’id, of Baghdad, and lastly from Abé *Omar, of Salamanca. The last mentioned author relates an
* anecdote which occurred to him,” ‘&c. (the same that the ‘author has just recounted). De Sacy has
also treated of this author in several of his works. See Chr. Ar. vol, ii. p. 103, and Journ. des
Savans, 1819, p. 726. See also p. 37 of this translatxon, and P- 335 Note 33.

4 Both ,the original b.nd the epitome place Ibnu-s-sidah’s death in the year 401, but Ibn Khallekén says
that he died ‘at Denia, on the évening of Sunday the 26th of Rabi’ 1. of the year 458, or, according to
other -authorities, 448, at the age of sixty or thereabout. Abu-l-fedd (dn. Mosl. vol. iv. p. 208)°
. partakes of the same opinion. (See also D’Herb. voc. Seidah, and Rossi, Dizionario Storico, voc. Seira.)
Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 168) says that he flourished towards the end of the fourth century
of the Hijra, which agrees better with the date given by Al-makkari. However, if Ibnu-s-sidah received
lessons, -as Ibnu-l-abbér and Ibn Khallekdn seem to insinuate, from Abd ’Omar At-talamanki (of
Salamanca), who died in 430, the date fixed by the above writers for the death of Ibnu-s-sidah, viz. four
hundred and fifty-eight (a.p. 1065-6), seems the most probable.

:The Kitdbu-l-mukhassass, mentioned by Ibn Khallekén, is an Arabic dictionary composed of twenty-four
volumes, or parts, two of which, the sixteenth and seventeenth, written in the city of Murcia, the birth-
E 'place of the author, about a century after his death, are preserved in the Escurial Library under No. 575.

' Parts. of this dictionary may also be found in the Bodl. Lib. Oxon ., as also in the Medicean Library.
* (See their respective catalogues.) = I ought to observe that the surname of this writer (Ibn Sidah or
' Ibn_u-s—mda.h)‘ has. been incorrectly written Seydak by almost every Oriental scholar. Casiri calls him
: __"wniétimes ITbn Seyra, and at others Sada; D’Herbelot, Seidak; Reiske, Seida; Hamacker, Seyidah. (See ;

" Bib. Ar. quz Esc. vol. i.) - His real surname; as T 'find it in Thn Khallekan, i$ 3‘»,“ u_,\ Ibnu-s-stdah

(the son of the she-wolf, or lioness), for the word szdah the femmme of sid, partakes of both meanings.

B The lifé of this writer (who is no other than the Avempace of the middle ages) will be found in the
: Appendix A. at the ‘end of this volume, as translated from Ibn Abi Ossaybi’ah. Casiri, who also gives
" an account of that philosopher translated from Ibnu-l-khattib, calls him at times Abu-l-hasan "Ali (see
vol. ii. p. 110) and at others Abt Bekr Yahya (see vol. i. p. 178).

<t Instead of Granada the MS. A. reads Cordova. I have chosen the former reading, as it appears by
Ibnu-l-kha.tt’b that Tbn Béjeh resided mostly in Granada and Seville.

: 25_ Abd Hay)'ré.n the grammarian : Al-makkari has treated of this writer at considerable length in various
parts of his work, but especially in Part 1. Book v., where he speaks about the illustrious Andalusians
who left “their country to travel to the East. As Abti Hayyin has not unfrequently been mistaken for
Ibnu Hayyan, of Cordova, an historian who preceded him by nearly two centuries, I have thought it
’necessary to. ‘give here some extracts from his life; which occupies the fo. 174 and following in
4A., and 142160 in B. ¢ His entire name was Abd Hayyin Mohammed Ibn Yisuf Ibn ’Ali Ibn

o Yusuf Ibn Hayyén Y _p_\n [Al-nefezi ?] Al-athiri, of Granada; he became the prince of Western gram-

“ marians, and acquired the’ greatest reputation by his works both in Andalus and in Egypt, where he
“resided a long time, inhabiting the college called after Al-mansir, in Alexandria, to which he was
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« appointed lecturer on the science of the interpretation of the Koran. He there received the honorary
« appellation of Athiru-d-din (the chosen friend of religion), by which he is generally known among the
“ Jearned. Ibn Marzik, from whose work the preceding is an abridgement, makes him a native of
« Granada, but Tbn J4bir, of Guadix, in his ‘ Eastern Travels,” gives him the patronymic of Al-jayéni (of
¢« Jaen), and says that he was born in the town of o~ )L:,s'ho Mattakhashares, near Jaen, towards the
“end of Shawwdl of the year six hundred and fifty-four (Nov. a.p. 1256). If, however, we follow
“ Ar-ro’ayni’s opinion, Abd Hayyin was born in the district of Granada. But this may be easily
“ reconciled, as most of the territory of Jaen was then a dependency of Granada.

« Abti Hayyén, when still young, quitted his native place in order to repair to the East. He first
« visited Granada, Malaga, Velez, Almeria, and Bejénah, in Andalus; after this he saw Tinis and
Alexandria, Cairo, Damietta; from thence he went to 3}:.” Mahlah, e ﬂ’ [Nahrmes ?], and
¢ Jizzeh; then to Minyat-Khassib, Dashna, Kana, Kiiss, Belbis, and *Aydhéb, in the land of the blacks :
“ he also went to Mekka and Medina, and in every one of these places he never failed to converse with
* learned men, and to gather the most precious information respectmg the history of their respective
“ countries, and anecdotes of illustrious individuals.

 The cause of Abtt Hayyén’s departure for the East is thus related by Ibn R&jih. They say that
“ enmity arose between him and one of his preceptors, whose name was Ahmed Ibn ’Ali Ibnu-t-tabd’,

-

“ owing to Ibnu Hayy4n having composed a work which he entitled 61.5&;!‘ oo Bl ol ‘_;9 &Um

-

(the shining of the stars on the bad method of teaching followed by Ibnu-t-tabd’), and that the
“ injured man having made a complaint to the Amfir Mohammed Ibn Nasr, Abi Hayyén, fearing his
“ revenge, left his native town in the year six hundred and seventy-nine of the Hijra (a.n. 1280-1).
However, as we have already observed, Abd Hayyén quitted Andalus; and travelled to Africa proper,
Egypt, Syria, and. Hejaz, collecting every where the valuable information, which, like so-many
inestimable pearls; he afterwards scattered through his writings. | All authors agree in designating him

-
-

-

as the king of his age in grammar F:\” o wAke }ji JM! and as one who knew no rival as long

¢ as he lived. He was, likewise, an excellent poet, as his works sufficiently testify : as to his attainments
‘“ in the science of traditions, his commentaries on the Koran, his deep acquaintance with civil law, and
his profound learning in history, and anecdotes of illustrious men, chiefly Western Arabs, it will be in
vain for any author of future ages to attempt to equal them. He distinguished himself above all

things in that science which has for its object the spelling of proper names, since those of the

¢

-

N

¢

.

Andalusians, owing to their proximity to the country of Afranj (France), and their constant commerce 5
and intermixture with the Christians, are well known to partake mostly of a construction entirely
contrary to the rules of Arabic grammar.

‘“ Abtt Hayydn was a great favourite with Seyfu-d-din Arghtn, (see D’Herb. wvoc. Arghoun) the

“ superintendent of the slaves of JJLall J$(S Al-malek An-néssir Mohammed, Sultén of Egypt. -

* He lived with him on terms of the greatest friendship, dwelling at his castle of d,_gﬂ Al-habl. When -
Ablt Hayyan’s daughter, Nadhar, died, Arghtn interceded with the Sultin to grant the disconsolate
father permission to bury her at his own house in Cairo, in the quarter of that city called Barkiyyah.

The permission was granted, and Abd Hayyén accordingly deposited the remains of his beloved

daughter in his house in that city.
“ Abli Hayy4n (continues Ibn R4jih) was a rather tall man, he had a noble forehead, a fine and rosir :
: complexion When I saw him last his hair was scanty and grey, but he still wore it loose and long;
“ he had a beautiful and thick-set beard; his manners were elegant, and his conversation exceedingly

3
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e« eloquent and agreeable, only that he spoke the dialect used in Andalus, and pronounced Arabic

g accordmg to the fashion of his own native country, for instance, the letter K] ‘he always uttered with

“a sound very much resembhng the g,J so as to make almost no distinction when he was reading the
s Korén and I heard him once say, ‘The people of this country do not know how to pronounce the letter
“G . This emlnent man (may God show him mercy !) died at his dwelling, out of Cairo and close to the
. Bdbu-1-bahr. (the gate of the sea), on a Saturday the twenty-eighth of Safar of seven hundred and forty-
“ five (July, A.p. 1344), after the hour of evening prayers, and was buried on the following day in the
“ cemetery of ‘the Stffs, out of the Bdbu-n-nasr (the gate of Nasser). When the news of his death
“¢ reached Damascus, the sorrow’ was universal, and public prayers were read for him in the great
“ mosque.”—Fos. 174-84.
‘The author then gives a catalogue of Abd Hayyén’s numerous works, the items of which I omit for
the sake of brevity: - - -

% H4ji Khalfah, who, as I shall have occasion to show hereafter, derived most of his literary infor-
mation concerning Spain from the work of Al-makkari, has nearly the same words. (See Kashfu-dh-
dhanifn, voc. Tdr{khu-l-andalus.)  But neither in the work by that l;ibliographer, nor in a similar one by
Kheyr Ibn Khalifah (Arab. MS. in the Esc. Lib.; No. 1667), have I found a satisfactory description of
this important work. It must have been exceedingly scarce, even in Spain, for I have never met in the

_course of my historical investigations with any quotation or extract from it; nor is there in the Escurial
- Library, nor, as far as I know, in any public library in Europe, a single volume of the fifty of which the
: workis said to have consisted. Perhaps, like many other literary productions of its royal author, it perished
< in the lamentable catastrophe which put an end to the life of the last soverelgn of that dynasty, and which
will be fully detalled in another part of this translatlon

¥ u,u.,ﬂ Al-matt’n, that is, ¢ the firm, the solid.” I have already remarked (see Note 37, p. 338) that

+-some: copies of Héjt Khalfah read s J) Al-mubeyn. ~Suchis the reading in the copy belonging to the
British Museum, as well as in those consulted by Prof. Fluegel for his edition. See Hji Khalfah, Lezicon
Bibliographicum et Encyclopedicum, vol. . p. 116.

% T have been unable to obtain any information concerning this lexicographer, extept that his_entire
name was Ahmed Ibn Ibsn Ibn Seyid, and that he died in three hundred and eighty-three_(a.D. 993-4).
See H4jt Khalfah’s Bib. Ind. voc. *A'lim. 1 find his name also mentioned by the historian Al-homaydj,

(Bodl. Lib., Hunt. 464,) but that writer gives no account of his life or writings. The word L)
which T have spelt Zbdn, might also be pronounced Abbdn. -

® Abt Honeyfah Ad-dinawéri was a famous theologian and naturalist, whose works are often quoted by
Iblfu-l-Beyttar, Ad-demiri, Kazwini, Ibnu-l-awam, and other Arabian writers on botany and agriculture.
He died in' two hundred and ninety of the Hijra (a p. 902-3). See the preface to the translation of
Tbnu-l-awam, by Banqueri, Mad. 1802.

&0 -Insf:ead of Abi-l-’abbss Ké4sim, Abdi-l-késim ’Abbés is intended. U I u." Ibn Firnés (the
son-of the hon) is a metaphorical expression to designate a brave and strong man. I have found no
mentxon whatever of - this author in the Blographxcal Dictionaries of Ibnu-l-khattib, Ibnu-l-abbar, Ibnu

VOL. 1, " 31
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Bashkiwal, and others, nor is his name in the list of Spanish physiciais given by Ibn Abi Ossaybi’ah;
but Conde, in his Hist. de la Dom. (vol. i. p. 328), speaks of a poet named Abés Ben Firnas Abul-
casim, who died in Cordova in two hundred and seventy-five (a.p. 888-9), and who, consequently,
must have flourished under the reigns of Mohammed and Al-mundhir, Sultdns of Cordova. He
is, probably, the individual here intended, and the author of a distich on the taking of Toledo by
Mohammed, which I have translated elsewhere under the head of that city. See p. 47.

!ssﬂ

¥ P o°
extracted glass out of stones.”

Al = S kyiiu! o Thus in all the MSS., which, literally translated, means * who

32 Khalil Ibn Ahmed,—the same famous grammarian and philologist mentioned in p. 142, and Note 5,
p- 419,—passes among the Arabs as the inventor of the rules of prosody. Ibn Khallekén says in his life,
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 He was the first who invented the science of prosody, and reduced it to the present state. He divided
““ it into five ﬁ\ 30 circles, from which issued fifteen branches. After him the poet Akhfash added

\ ¢ another dranch, which he denominated kkafif, ‘ thin.’”’ Circles and branck are terms used in Arabic
prosody. See Clerk’s Prosody, p. 7, et passim.

33 The instrument here described must have been similar to the modern invention called  metronome.”
I here give the entire passage : ) pred L}c c_ul&')ﬂ g_s);g_l A Pl & M o "])l 3
e G s el Wi i el 8y ailie s S Jlet, Jle
, z
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I ought to observe that from the word (¢ 5 zamkak, which means * the root of the tail’ in a bird, the

¥

Spaniards have made zanca, which signifies the hind leg of an animal.

i«
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*‘} Mumen Ibn Sa’id Ibn Ibrahim was a poet of the court of Mohammed I., Sultén of Cordova. Ath- %
g tha’dlebi, in his Yatimatu-d-dahr (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9578, fo. 130), gives copious extracts -
from his verses.

35 .
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The reading of these verses, as they appear in A., is very incorrect. However, by comparing it
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thh that of B., the -epitome, and my copy, I have been able to gwe it as above. Instead of r,,lgjl ;9"
' in the ﬁret hemxstxch of the ﬁrst verse, A. reads e A ‘5,] the word rml, bemg divided mto two;

b,d! ‘j! endxng the first hemistich, and o formmg the begmnmg of the second. Instead of cols

~in the second verse, B. reads w*—’Whlle the thxrd is so disfigured in A. as to present no meaning

whatever

P X ) E
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therally and the fall moon of benevolence ﬁounshed on his countenance,’ the word ),.; partakmg'
of both meamngs :

37 There is a certaln Moslemn or Moslemah Ibn Ahmed Al-majeritti (from Madrid) mentioned in
 Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. pp. 378, c. 2, 399, c. 2, and vol.ii. p. 147, c. 2), but his surname was
Abu-l-ké.sxm, not Abti *Obeydah. However, as the Arabs not unfrequently denominate themselves
after one or more of their sons, he may have had both appellatives, Abt-l-késim and Abt *Obeydah,
and therefore e the individual here intended, especially as the account of his life given by Casiri (vol. i.
“p. 378, c. 2), as translated from the Arabica thlosophomm Bibliotheca, agrees with the present, -
 The kiblah, in Mohammedan temples, is that part of the building showing the point of the horizon
where Mekka stands, in order. that the fmthful may turn towards it in their prayers, In Asia it
- looked towards the south; in Spain mosques were at first built. with the kiblak turned also to the south,
but in course of time, when astroriomy made. progress,.there were not. wanting Moslems, like Abi-1-
kasim; who: condemned the recelved practice, and pretended that the faithful ought to turn: towards
‘the east in_ their- prayers. This Moslem or Moslemah, who was a consummate astronomer and
mathematlcnm, was probably one of the first to denounce the practice, and hence the surname given
to him ‘of - Sdhibu-I-kiblati-sh-sharkiyyah (thé master of the kiblah turned to the east). The life of
this astronomer, who was likewise a skilful physician, occurs in Ibn Abi Ossaybi’ah, Arab. MS. in the
Brit. Mus 7340, fo. 139, verso.

..\ﬂ Al-mudkam in A B reads o /,,Jl Al-muzam’ The epitome -and my copy d"‘)"‘n

Al-madam' I -am therefore unable to fix the true reading, nor is it easy to ascertam, without any further
_ data; to whom the patronymlc is apphed ’

At Yahya Ibn Yahya, of Cordova, known by the surname of M\ u,‘ Ibn Saminah (the son of the
fat woman) was a follower of the sect of the Mo’tazelites; he travelled to the Eastand returned to
Spain, where he died in three hundred and twenty-three of the Hijra (aA.p. 936-7). His life may be
‘read in Ibn Abi  Ossaybi’ah, loco laudato, fo. 134.

There is in the Escurial Library (No. 1061) a work on jurisprudence by an author named Yahya Ibn
Yahya Ibn Késxm, also a native of Cordova, and who is said to have ﬂounshed in the fourth century of
the H‘Jm “He may have been the same as the one mentioned here.

M. Nlcoll in his catalogue of the Oriental MSS. in the Bodl. Lib. Oxon., read wrongly the name of

this mathematxcnan, whom he called TR “Ibn Sehinah,’ instead of ‘Ibn Saminah.’
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4 Abfi-l-késim Asbagh Ibn Mohammed Ibn As-samh Al-muhandas, or the geometrician, a native
of Granada, flourished in the times of Al-hakem IL., Sultin of Cordova. Ibn Abi Ossaybi’ah,
who gives his life (loco laudato, fo. 135), has preserved also a catalogue of his works, amounting

to several volumes, on medicine, astronomy, geometry, &c., and among which is the Ja oaJl o US

& i) i’ here mentioned. - Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 244) mentions an- Arabian phi-

osopher, also named Ibnu-s-samh, and who is reported to have written a commentary on the works of
Alexander Aphrodiseus. According to Ibn Abi Ossaybi’ah, Abéi-l-késim died at Granada, then the court
of the King Habts Ibn Mékesen Ibn Zeyri Ibn Mendd As-senhiji, on a Tuesday, the eighteenth of Rejeb
of the year four hundred and twenty-six, at the age of fifty-six, (19th May, a.p. 1035.)

41 Sind-Hind (the school of Sind-Hind). It is now an ascertained fact that the Arabs received their
first knowledge of Algebra from the Hindts, who furnished them with the decimal notation of numerals,
and with various important points of mathematical and astronomical observation. Hence the newly
imported science was at first called Madl'heb Sind-Hind, See the ’Algebra of Mohammed Ben Miisa,

by Prof. Rosen, London, 1831. .

42 Of Abd-l-késim ;M} u?‘ Ibnu-s-saffér (the son of the copper-smith) Casiri has given a short
notice in his Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 140. His entire name was Ahmed Ibn ’Abdillah Al-ghafeki.
He was a profound mathematician, and died in the year four hundred and twenty-six of the Hijra
(o.D: 1034-5). :

Another mathematician, also named Abi-l-késim Ibnu-s-saffir, is mentioned by Ibn Abi Ossaybi’ah in
his Biographical Dictionary of the Arabian physicians, fo. 134, verso. He calls him Abd-l-késim Ahmed
Ibn *Abdillah Ibn’Omar, and says that he was learned in arithmetic, geometry, and astronomy; that
he settled in Cordova, where he gave lectures upon those sciences, and published also some astro-
nomical tables according to the Indian doctrines, and a treatise on the manner of making astrolabes.
He adds that Ibnu-s-saffir quitted Cordova in the midst of the civil wars which wasted that city
(a.1.'400-8), and retired to Denia, the court of Mujéhid Al-’4miri, where he died. They are no doubt
the same person.

# « Abi Ishék or Abd-l-hasan ’Ali Ibn Suleymin Az-zahriwi,” says Ibn Abi Ossaybi'ah (loco
laudato, fo. 134, verso), * was learned in arithmetic and geometry, but he excelled above all things in -

“ medicine. - He wrote among other works a very useful one on the mechanical arts, accompanied by -

* examples, which he entitled uK JI\ - (i (the book of the angles). Abt-l-hasan had learnt mathe- -
“ matics under Abd-1-késim Moslemah Ibn Ahmed Al-majeritti (of Madrid), and his disciples.”

The patronymic Az-zahrawi seems to indicate that Ab{-l-hasan was born either in Az-zahrd, the
celebrated seat of the Khalifs close to Cordova, or in some other town of the many that bore that name
in Spain during the Moslem domination. :

44 All the copies read o )_JI > ]\a ‘_SL: wole ! us’ «sil—The word &l¢lxo may ho‘wevet‘ :
admit of another interpretation. It may also mean ¢ dealing, ;noney transaction.” Ibn Abi Ossaybi'ah,:
treating of Ibn As-samh (see above, Note 40), says that his work on arithmetic entitled Thimdru-I-"addd
(the fruit of the numbers) was likewise known under the title of .;%olx ] (the dealings).
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-.®- Casiri (Bib: Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 128, c. 2) has given the life of this mathematician, translated
-from the -Arabica Philosophorum - Bibliotheca. ' His entire name was Abii-l-hakem ’Omar Tbn ’Abdi-r-
rahmén Ibn Ahmed Ibn *Al{ Al-karméni.  Ibn Abf Ossaybi’ah (loco laudato, fo. 134, verso) adds that he
inhabited Cordova, but was a native of Malaga ; that he left Andalus when still young, visited the East,
where he learnt medicine, geometry, and natural philosophy, and, on hi$ return to Andalus, settled at
] Saragossa, yvhere he dled in:the year 458 .at the age of upwards of seventy

46 u‘,.:— Harrén is a city of Mesopo,tamia, supﬁosed to be the ancient Carrhe, the scene of the defeat
of Crassus, i '

¢

f.a..aﬂ ;._;Qeo‘ As’lwbu-s-sqfa, or .laal ui g1 Ekhuwanu-s-safd, or sl o b,) drbdbu- s
sqfa, as they are ‘called elsewhere, are supposed to be the authors of various treatises upon moral and
polxtlcal subjects, forming together a sort of Cyclopzdia. See Pococke, Specimen Historie Arabum, p. 369,

ed nov.; De Sacy, Not. et Eat. vol. ix. p. 407 ; D'Herb. Bib. Or. voc. Ekhouan.

1 beheve the author to be wrong in his statement that this individual was the first who introduced into
Spam the collection of philosophical treatises known by the title of Rasdyil arbdbi-s-safd. Kheyr Ibn
Khahfah in his Bxbhographlcal Index (Ar. MS. in the Ese. Lib., No. 1667), states that Abd-l-késim
Moslemah Ibn Ahmed Al-majeritti (see a preceding note, p. 427) was the first who brought them to
Spain from the’ East and this fact is further strengthened by the circumstance that the copies of this
. work preserved in the Bodl. Lib. Oxon. (see Nicoll’s Cat. p. 189) and in the Escurial (No. 928) are
" all attributed to- Al-majeritti, although they are the production of well-known Eastern authors. (See
* Hiji Khalfah, voc. Rasdyil.) One of these treatises was printed in 1812 at Calcutta.

7 4 ivTh_is:‘:i's nb doubt the same person’ érroneouély des;gnated by Casiri (vol. ii. p. 184 of his Bib.
. Ar; Htsp Esc) under the name of Mokamad Ben Abdalla Ben Moslama Abu Amerus Hispalensis, who is
= there said to have been a Wler, and to havé composed a treatise De Hortorum Cultu (on the cultivation

et gardens) Casm, however, committed an unpardonable blunder in translating the word ML, by

gardms, L_:uab meaning * the mathematical sciences in general.’

l'bn Abf Ossaybi’ah (loco laudato, fo. 135) gives the life of the father or the uncle of this Ibn Khaldin,
whose, name was also Abié Moslem.  His words are as follow:  Abti Moslem ’Amr Tbn Abmed Ibn
“ Khaldfin Al-hadhrami was one of the principal citizens of Seville. He died in four hundred and forty-nine
“'of the Hljl‘a (A.p. 1057-8), leaving several eminent disciples, as Abii Moslem Ibn Khaldin, Abt Ja'far
* Ahmed Tbn *Abdillah, known by the surname of As-saffér, and Abt-l-késim Moslemah Ibn Ahmed.”
1 need sca.rcely observe that both the Abti Moslem mentioned in the text, and the one spoken of by Ibn
~Abf Oseaaybl ah, belonged to the illustrious stock of the Beni Khaldtin, whence the celebrated historian
: Abl'l Zeyd Abdu~r-rahmén Tbn Khaldtn was descended.

.,6:

B e < o) ;,;3 (the son of the flea). The entire name of this mathematician was Abd ’Abdillah
; Mohammed Ibn ’Omar.

el This Abt’i—l-hasan Mukhtér Ar-ro’ayni appears to be the same individual who is mentioned at p. 144,
~and Note 11, p. 421, and is described as K4df of Almeria under Zohayr.
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51 T think Al-leythf is to be substituted for Al-leyth ; if so, his entire name was Mohammed Ibn Yahya
Ibn Yahya Al-leythi. He is counted by Al-makkari in the number of the Spanish Moslems who left
their native country for the East. That author says of him, in the fifth book of the first part of his work,
fo. 115, verso, “ Mohammed quitted Andalus for the East; on his way to Mekka he met in Africa
“ Sahntin Ibn Sa’id, and took lessons from him. He also met in Cairo a doctor who had been a friend
““and a disciple of Malik Ibn Ans, and profited by his lessons. Mohammed became famous for his
“ modesty and his abstinence; he published several works on jurisprudence which acquired him an
 immense reputation, and died in Mekka, where he had established himself.” He was the son of
Yahya Ibn Yahya Al-leythi, the famous Cordovan traditionist mentioned at p. 343, Note 54.

52 ;f" u',l Ibn Hayyi, of Cordova. Al-makkari, in the fifth book of the first part, fo. 170, verso,

which, as elsewhere stated, contains the lives of illustrious Moslems, natives of Spain, who travelled to the

2
East, gives that of Al-huseyn Ibn Ahmed Ibni-l-huseyn Ibn Hayyi An-najibi ‘j\:@-\” (perhaps d”s'd’

At-tofibi through the omission of one point) in the following words: ** He learnt arithmetic and ge.(;metry
“ from Abé ’Abdillah Mohammed Ibn ’Omar, known by the surname of Ibnu-l-borghith; he excelled

“ above all things in the science of levelling or tﬁgonometry Js ol rl; and in the construction of

«« astronomical tables. The Kadi S4&’id, of Toledo, who, in his ¢ Biographical Dictionary of learned men,’
““ gives his genealogy and a list of his works, states that Ibn Hayyi left Andalus for the East in the
¢ vear four hundred and forty-two of the Hijra (a.p. 1050-1), and that he arrived thither after suffering
‘¢ great privations, and being exposed to great dangers in his way by sea and land.”

After relating his arrival in Yemen, his intimacy with the king of those districts, and his embassy to
Al-kdyem, in nearly the same words, Al-makkari adds that ‘ Ibn Hayyi died in the year four hundred
“ and fifty-six” (A.p. 1063-4). I find in Ibnu-I-khattib that Ibn Hayyi (the son of the snake) was so

- -

called from his having been, when a child, bit by a venomous sﬁake, f—From the feminine X o

the Spaniards have formed the word %aya, meaning all kinds of venomous reptiles.

% A marginal note in one of the MSS. adds (> olo (2lo fe' ol JLy—thatis, ¢ Bamél,
son of Mardash, governor of Aleppo.” But this is evidently an error, for although Al-makin (Hist. Sar.
fo. 272) and D’Herb. (Bib. Or. voc. Moezz) speak of a rebel called (J{ s Bamél, son of Séleh, son of
Mardésh, surnamed Mo’ezzu-d-daulah, who was governor of Aleppo, and one of the actors in a rebellion
which deprived Al-kiyem biamr-illahi Abdullah AbG Ja'far (the twenty-sixth Khalif of the family of
’Abbés) of his throne in the year four hundred and fifty of the Hijra (a.p. 1058), and by which
Al-mustanser-billah, the 'Obeydite, Sultin of Egypt, became the ruler of all the Mohammedan empire in
Asia, he cannot be the same individual here intended, since his estates were in Syria, not in Yemen. I
am therefore inclined to believe that the individual here alluded to is no other than Abd-l-hasan ’Alf Thn *
Mohammed Ibn "Ali As-solayhi, who declared himself independent in Yemen (between 422 and 440), ;
doing homage for his states to Al-mustanser, Sultén of Egypt, and maintained himself in his possessions
until he was assassinated in four hundred and seventy-three (a.p. 1080-1). His life may be read in"
Tbn Khallekén (No. 495, Tyd. Ind.)

5 Instead of d"‘“’ )ﬂ Al-wakshi, B. reads da;; Jﬂ Al-washki, a patronymic formed from Hues’ca, a
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town in the province of Aragon.” But I have followed the reading in' A., as I learn from Ibnu Bashkiwal
(Arab MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg 13) that the Beni Wakash o ).ms JSI were a famﬂy of noble
Arabs from the tnbe of Kenénah, who settled in Toledo and 1ts environs.

. % Abii-l-walid Hishém Al-washki. Of this author Casiri has given a short notice extracted from the
Biographical Dictionary of Ibnu Bashkiwél. ‘(See Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 456, c. 1, and vol. ii.
p. 147,%c. 2, and P. 148 c. 1.) The first volume of a work of his on canonical law is also preserved
in the Esc. L1b No. 1067. Ibnu-l-abbér calls him s ).,.Luﬂ “the philosopher,’ and adds that he

was K4di of Toledo

56 :LQ‘ ;Ll—instead of which B. reads ;L,Q‘ L.AMM which is nearly the same, unless we take
the latter for the schools, and the former for the philosophical writings, of the ancients. »

% % (& X lio - I'have translated these two words by *the functions of a secretary,” taking the word
X:'\La for the trade or dccupation, and Eu [iS for the office of a Kétib or secretary.

t—\—.Jxl_Ju—’de_’&Jd_A_L_)er_,_l_nu—nuKJ

"’9 Abu—l-motref ’Abdu-r-rahman Ibn Al Shahid, ‘the son of the martyr.’ I am not certain,
_however, whether this word is to be pronounced Shakid or Shoheyd, (which latter is the diminutive, and
means ¢ the little martyr,”). since instances of both names are very frequent in the history of the Spanish
Arabs, enga.ged as they were in continual ‘war, with the Christians.  Ibn Khallekén gives the life of a
famous Wizfr and poet, whose name was Abé ’A'mir Ahmed Ibn Shoheyd, and who was the son of Abu
Merwé.n "Abdu-l-malek Ibn Shoheyd, one of the Wizirs of ’Abdu-r-rahmén IIL.; and Casiri speaks
also of a certain Akmad Ben Abdelmalek Abu Amer Ben Shakid, who, he says, was a good physician,
medicus non contemnendus (sz Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 185, c. 1). It is not improbable, therefore, that
he was the father or the grandfather of the individual here mentioned, in which case Skokeyd is to be
g subctxtuted for Shaln’d
o Ibnu-l-beyttar, or “the son of the farrier.” The word ay Beyttar (in Sp. albeytar, meaning ‘a
horse-doctor ’) is.the surname of a famous naturalist, a native of Malagd, whose entire name was
Dlnyau-d-dm ’Abdullah Ibn Ahmed I'Dnu-l-beytta.r, who flourished in the seventh century of the Hijra.
Al-makka.rl gives, together with some.interesting details, the life of Ibnu-l-beyttar in the fifth book of
the first. part, fo. 198, verso. But as Casiri (vol. i. p. 976, c. 2) has also given his hfe, translated
from Abu-l-feda and Leo Africanus, I forbear addmg any more on the subject.

L Al-merwém is the general patronymic of the Sultdns of the house of Umeyyah or Merwéin who
relgned in Spam ‘The sovereign here alluded to must be either Al-hakem Al-mustanser-billah, the ninth
S“Itan of that fa.nnly, or his son, Hisham IL., since Abfi Manstr 1 JU Nazér ’Aziz-billah, son of Mo’ezz-
billah, the sixth Khalif of the dynasty of the ’Obeydites or Fatlmltes of Egypt, began to relgn in three
~ hundred and smty-ﬁve of the Hijra (a.p. 975-6). Nazir having died in Belbis in the year three
’ h‘mdl'ed ‘and elg'hty-mx (a.D. 996-7), his contemporanes in Spain could be no others than Al-hakem,



~ about four hundred pages, entitled )_Mj-y‘ Glds Haddyiku-l-azdhir (flowery gardens). The verses -
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who died in 336, and Hish4m II. during his minority. See D’Herb. (voc. Aziz), who calls him, by
mistake, Barar instead of Nazdr, his real name, as may be seen in Ibn Khallekén (No. 769 in Tyd. Ind.),
Abi-1-feds, An. Mosl. vol. iv. p. 525, Al-makin, p. 243, and Casiri, Bib. 4r. Hisp. Esc. vol. ii. p. 194.

€2 These verses are the same as those given at Note 13, p. 329, with some slight difference.

8 This individual was the son of a celebrated poet mentioned by Casiri in vol. ii. p. 45 of his Bib. Ar.
Hisp. Esc., under the name of Abu Amerus Alpharagius Dulvazratin.. Ibnu Dhi-n-niin being the collective
or family name for all the kings of Toledo, it is not easy to determine to which of them Ibn Abi ’A'mir
filled the office of Wizir; for although Casiri says that his father flourished in the fifth century of the
Hijra, the three kings who ruled in Toledo lived within the same century.

o \-5-):.\__5- :L—e — d)] o LS.JO) d-—g_w L—H L":.-«_K_J‘
2 .“‘n .

6 There was no Sultdn of Valencia called Merwén, much less Merwén Ibn ’Abdillah, as the author
asserts (see p. 66). The only two independent governors of that city were ’Abdi-l-’aziz, son of
’Abdu-r-rahmén, and grandson of the celebrated Abd ’A'mir Al-mansir, and his son and successor
’Abdu-1-malik, surnamed Al-mudhfer, who was dispossessed by his father-in-law Al-mémtn Ibn Dhi-
n-nin, King of Toledo, as here stated. See Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 215, and Conde,
Hist. de la Dom. pp. 43, 50, et passim.
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Such is the reading of these verses in all the copies to which I have had access. However, since:
the above was printed I have found this distich in a collection of poems made at Granada by an
anonymous writer of that city, and dedicated to the Sultin Abi-1-hejsj Yisuf, of the family of Nasser, ' .
who reigned from A.m. 733 to 755. The MS., which is in my possession, is a small quarto of

are there given as the composition of the governor of Valencia, who is said to have uttered them
extempore on receiving the intelligence of his removal and the appointment of his successor. The
reading, too, is exactly the same, with the exception of the word ¢ in the first hemistich of the
first verse, which is there replaced by |—a circumstance which, in my, opinion, considerably alters the
meaning of the first verse, thus,— ;
‘ No wonder if after I am gone the people of this place remain in the dark. The day dawned

¢ for them, but they shall have no evening. ,

¢ The new governor will be like the stars in heaven, which never begin to brighten until the sun:

¢ is quite hidden in the West.’ /

I believe this translation to.be more correct than that which I have given, since this comparison of.

himself to the sun, and his successor to the stars, renders it probable that the word o J“"" yasid means

b s
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here ‘to be in the dark,” and not ¢ to govern,” a meaning of which it equally partakes, and which I
had in the first instance adopted.. :

0. a:_,l_.u 'JA_HL) d,ws‘fh.\a &) l:wuv‘ N u’;g‘)u;
S mls, olastl g dm o S0 el jaee Lanl 1)

63 M‘ As_-samir means ‘he who holds nightly confabulations.” I have been unable to find an

account of this poet.

L AT S R I 0 S R - SO & ol el

It must be observéd that during the middle period of Arabian domination in Spain, that is, from the taking
of Cordova by the Berbers in four hundred and three to .the arrival of the Almoravides in four hundred
and eighty-séx‘ren of the Hijra (a.p. 1012-1094), almost the whole of that country was ruled by inde-
pendent chieftains, most of them Africans, who had served under Al-manstr, and who, at the extinction
of the Khalifate, shared among themselves the dominions of the Beni Umeyyah. Sprung from a
ra?;e_v'vhich’ the Arabs despised, the rulers of Andalus became the subject of many a satirical poem,
and the public animadversion was every where excited against them. When, in the course of time,
‘the Lamttnnah, the Senhgjah, the Beni Merin, and other African tribes bordering upon the deserts
of Siddén, were called upon to prop up the falling empire of the Arabs, and, crossing the Strait,
inundated Spain, they' were considered rather as conquerors than as friends, the shafts of satire were
bitterly exercised against them, and many a poet paid with his head a few witty or sarcastic expressions.
See App. A, p. xx.

“‘.705 J.—_g')_x“ xo,d d_»l__f Lasw: Lm_a_vd_l; v_s"“"’
The author of the Karttds who gives also this verse, adds the following :

/c// 4 I

,_m_a_n x)d._: g_,\_)’ ‘d‘ o ‘J-}..\.J g..srm.a ‘J"\"‘" 8}.._0 ‘

“Let him‘ bmld it as strong as he likes, the hand of faté will nevertheless reach him.’

’Abdu]lah Tbn Balkin Ibn Badis Ibn Habts, the last Sultdn of the Zeyri dynasty in Granada, was a
Berber of the Senh4jah tribe.

R T R e au
S Uy Uil o e 1)

72’ Mohammed Abl Yahya Ibn Samédeh, surnamed Al-mu’atassem-billah (he who relies on God),
- Was not, properly speaking, deprived of his kingdom as here asserted, but died during the siege
of his capital by the Almoravides, in . H. four hundred and eighty-four (a.D..1091). See Casiri, Bib.
4r. Hisp. Esc. vol. ii. pp. 40, 214; and Conde, Hist. de la Dom. vol. i, p. 172,

VOL. 1. 3 K
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i 73 The life of this author is to be found in Ibnu-l-abbir (Arab. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 13).
% ' His words are as follow :—*¢ Abd-l-késim, or AbG Zeyd ’Abdu-r-rahmén Ibnu-l-khattib Abi Mohammed

“’Abdillah Ibni-1-khattib Abi ’Amr Ahmed Ibu Abi-l-hasan Asbagh Ibn Huseyn Ibn S Sa’din

“ Ibn Redwén Ibn Fatth, one of the conquerors of Andalus. Such was the genealogy of the Imam
‘ As-sohayli Al-khath’ami, according to Abu-l-khattib Ibn Dih’yah, who held it from the mouth
“ of the author himself. As-sohayli is well known as the author of several excellent works, among

 which are numbered the  5}) U" s ‘untouched garden,” being a commentary on the life andv
“ actions of our Prophet Mohammed ; fhm ;T.,mﬂ o u‘}jﬂ ‘.:;s rﬁ\ L rklﬂ P bm}.-fd? - W
“ ¢ the book of the acquaintance with and explanation of the proper names contained in the Korin,

““ which are still obscure ;’ )(EJS & (4 ¢ the conceptions of the mind,” with several others. According

“to the above-mentioned writer (Ibn Dih'yah) As-sohayli showed great talents for poetry, until his

v ‘“ fame reaching the Sultdn of Morocco, he was by him invited to come to his court, where he was
“ much distinguished and loaded with presents. He died in that city in the year 581 of the Hijra,
‘““on a Thursday, the twenty-sixth of Sha’bén. His birth took place in Malaga in the year 508.
“ Towards the end of his life As-sohayli entirely lost the use of his eyes.”

7 0 7
Ibnu-l-abbar adds that wd_;g‘ Al-khath’ami, written and pronounced as above, was the patro-

nymic of those who derive their genealogy from the tribe of Khath’am Ibn Amméar. The life of

As-sohayli is to be found, in nearly the same terms, in Ibn Khallekén (Tyd. Ind. 379), and in the
Hayydtu-1-haywdn by Ad-demiri, voc. Amik. The latter author, however, adds another to the list of

As-sohayli’s productions given by Ibou-l-abbér and Ibn Khallekén, the title of which, (| P ¥ lis

X5 3 )‘ ‘the book of the premises of the garden,’ is not to be found in H4ji Khalfah’s Bibliographical
Dictionary. .

7 Considering the age of As-sohayli this must allude to an incursion which Alfonso VI., the conqueror
] of Toledo, made into the very heart of the Moslem dominions some time previous to the taking of that city,
C and which the author of the Karttds describes thus. “In this year, (a.n.474,) Alfonso (whom may God
i “ curse!) moved on at the head of innumerable forces of the Riim, Basques, and Galicians, together
‘“ with other nations of Christians, intent upon the destruction and subjection of the entire Moslem
= “ territory. In order to accomplish his aim he divided his army into several bodies, and these
f : “ he dispatched under the command of trusty generals to lay waste and destroy a given portion of -
i “ the country held by the believers. He himself, at the head of his best bands, plunged far into the *
o * districts surrounding Seville, and began to burn and destroy the érops, to set on fire the villages
“* and towns, to kill or carry into captivity their inhabitants, and to commit all sorts of depredations :
““in this way he marched until he appeared in sight of Seville, and remained three days wasting the
** fields in the neighbourhood of that city, and destroying and setting on fire several towns and villages
*“ east of that capital. He then went to Shidhtnah and did the same ; they further relate that, having
“ advanced as far as Jezirah-Tarif (Tarifa), he spurred his horse into the waves of the Mediter-
“ ranean, and exclaimed, ¢ This is the extremity of Andalus, and my feet have trampled the whole of
* its surface.” ”

No account of this expedition, which took place four years before the conquest of Toledo, is to be
found in Conde.

[
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7 The . opinion here expresséd and which has already been recorded elsewhere (see p. 50, and Note
108, p. 857), is also entertained by Ibnu-l-abbér (Arab. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 13), as well as
bv Tbn Khallekﬁm in the life of As-sohayli (No. 879, Tyd. Ind.), as stated by the author.
" There is now no town of this name in the neighbourhood of Malaga, although one must have existed as

late as the end of the fourteenth century, since it is mentioned by Ibnu-l-khattib in his itinerary. See
Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 161, c. 1.

~ U ).s.\,\.:.‘, Skantobs in all the copies. There is, however, no village of this name now on the banks
of the Gﬁada.lquivir Idrisi speaks: occasionally of a town called u‘;,w:; Shanbosh or | % )w'» Shanabiish,
but he places it near. Sﬂves, in Portugal, and far from the Guadalqmwr U&J /.H ar-rihdn is ¢ sweet

basﬂ in Sp ar-raydn. The verses are as follow :
u,_w"'“qil.mb_?w, ol ey Ol e A

i EJL‘@” | means ‘a woman who makes cheese,” from jﬁban (cheese). The Spaniards call certain cakes
made of cheese and honey al-mojabanas. See p. 367, Note 20.

- JL;J‘ d:hy]l, ‘ the monastery of the dust.” This Abt Mohammed ’Abdu-1-wahhdb Ibn °Ali Al-mélaki
is the same individual mentioned at.p. 50, in the description of Malaga.

‘&

ogas , luel 1y xial o (N PR W | e rm'.ab r_S

10585 CILI (a1 peginl

81 Instead of §,| }H.S' At-tariwah, B. reads & ])laﬂ

Al as o by el et Lot
S QSL Lo ily . dpe ghie o A,



ff;}ﬁ'iﬁ%ﬂw'ﬂ-WmWNMMMMWAWE&uaW.W A T T VI, TR . S X
X N X d N ' 3 :

R N

¢

N\ T z . K +
N 4 s &

.

436 NOTES AND ILLUSTRATIONS. [BoOK 11.

&2 This is the same individual mentioned at p. 38, and Note 40, p. 340. I read in Ibnu-l-khattib, who
gives his life, that his entire name was Abt *Abdillah Mohammed Ibn Mesid Ibn Khalsah Ibn Faraj
Ibn Mujshid Ibn Abi-l-khissil. He was born at Burgaleyt (Burgalet), in the district of Segura and
province of Jaen, in four hundred and sixty-five (a.p. 1072-3), and died at the taking of Cordova by Ibn
Ghiéniyyah, in the mouth of Dhi-l-hajjah, a.H. five hundred and forty (July, A.p. 1146).

There is here a jeu de mots in the word e which admits of a double meaning, namely, “ the stalk of

a bunch of grapes,’ and * an unruly or disobedient slave.’

‘ » : , e
% Abt Bekr Ibnu-l-monkbol is mentioned in Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. p. 94. ,_)._*&”
Al-monkhol means ‘a sieve.” As to Abt Bekr ()Ul Al-mallsh, I believe him to be no other than the

poet Abu Bekr Al-molh, mentioned by Al-fath, apud Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol.i. p. 104; the
difference in their names arising merely from the various ways of writing or pronouncing the same

2
word. My copy of the Kaldyid has, like the one in the Escurial Library, C_L._jl Al-molh ; that in the
British Museum, No. 9579, fo. 48, which is no doubt more correctly written than either of the two, reads

fljjl Al-molj; the copy of the Matmak, also in the British Museum, No. 9580, fo. 69, verso, fU]

Al-malek ; but as all the copies of Al-makkari have t)U} ¢ the salt-merchant,” I have not hesitated to

write Al-malldh. A salt-pit is still called in Andalusia Maleha, and among the states granted by
Ferdinand to the last King of Granada, after the surrender of that city, one was the salt-pits of /a Maleha.
See Marmol, Reb. de los Mor. p. 19.

R :
. rﬂ&l solll—literally “he who begins is wrong.’

% The whole merit of this dialogue consists in the answers being uttered so as to agree with the
questions both in measure and in rhyme. Exercises of this kind were very much to the taste of the
Arabs, and are even now not uncommonly practised by the Spaniards, whose language is very well suited,
by its richness and flexibility, for all sorts of poetical composition :

(.
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These verses are printed somewhat diflerent to what they are in the principal MS., the reading of which I
have corrected by means of theo_ther copies. - The name of the poet is written thus, ¢ ;;;_‘J}
N volume containing the collection of poems of this Ibréhim Ibn Sahl, who was dlso named Abi

s . ¢ oo
Is'hik, is preserved in the Esc. Lib., No. 379. Uis name might also be written (\_,..., Sohl.

- dussd,uu,gsaadb S s Wl S
- Abt Hayy.’m, the grammarian, named a few lines lower, is Athiru-d-din Abii Hayyén Mohammed,
whose life I have given elsewhere (see Note 25, p. 423), translated from Al-makkari.

Abt Bekr Mohammed Ibn Abi Nasr Al-fath Al-kaysf is the same as Ibn Khékén, the author of the
Kaldyidu-1-"ikiydn, so often quoted by the author in the course of his narrative.

i
i

“w Tﬁe title of this itinerary in Arabic is '*PJ” S i) d;h’ &a- L duad) SRe QWS
d:.ula!\ m e J’ a,‘.,e..ﬂ which, literally translated means ‘the filling of the kpapsack

thh mformatmn collected during a long absence spent in a holy peregrination to the blessed spots

Cof Mekka and Medina Only the fifth volume, out of many which composed the work, is preserved
in_the Escurial Library, No. 1680. Casiri, who gave the life of the author, translated from Ibnu-
I-khattib, called him sometimes Ben Roskd (see vol. ii. p. 86), and at others Ben Rashid (see ib.,
pp. 151, 834, 339). ‘His true name was Abd ’Abdillah Mohammed Ibn ’Omar Ibn Rashid, a native
of Ceuta, where he was born in six hundred and fifty-seven (A.Dp. 1258-9); he died at Fez, in Moharram,
A.H. seven hundred and twenty-one (February, 4. p. 1281)." Besides the above volume of travels, there
are in the Esc. Lib. two more works by this author, marked 1780 and 1803.

: 90 Abfl .’A'bdilla;h I‘b_nu Marzdk At-telemséni. The entire name of this individual, who was one of the
masters, of Liéénu-d dm Tbnu-1-khattfh, was Abt ’Abdillah Mohammed, son of Abd *Abdillah Mohammed

Tbn Mohammed Tbn Abf Bekr Tbn Marzik st,n Alajisi. Al-makkarf treats of him in the third book

Of the second part, relative to the masters and tutors of Ibnu-l-khattib. He wrote several works on
various subjects. (See Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. i. pp. 82, 179, 188, 524, 531.) He died at Fez in
~ seven hundred and eighty-one of the Hijra (a. . 1379-80).

o w‘,_‘;._'a__m\(_dk_i_s, O 3 RNV B S W

wg,_a.h.;dm fops o U, Gl GRS B el

it ThiAsris the same author mentioned at p. 114, and Note 5, p. 404.

% Az-zamakhshari is the patronymic of ome of ‘the most celebrated Mohammedan divines and
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commentators on the Kordn, whose entire name was Abu-l-kdsim Mahmtd Ibn Omar Ibn Mohammed
Ibn ’Omar Az-zamakhshari, According to Ibn Khallekin (Tyd. Ind. 721) he followed at first the
religious opinions of the Mo’tazelis or Mo’tazelites, but towards the end of his life he became orthodox

-and embraced the sect of Abi Hanifah. See also Abua-l-fedd, An. Mosl. tom. iii, p. 488, et seq.;

Schultens in Pref. ad Nawabig.; Pococke, Sp. Hist. Ar. p. 354 ; D'Herb. Bib. Or. voc. Zamakschari.

% /-_,J] Al-’azz. 1 think this individual is the same whom Ibnu-l-khattib mentions, although inci-
dentally, in his history of Granada, as having made a collection of lyric poems, with copious notices
of their authors. He flourished in the sixth century of the Hijra, but his surnames, patronymic, and
birth-place, are not stated. ’

% Ibnu-l-khattib, in his history of Granada, speaks of an author whose name and description answer
to those of the individual here mentioned. His entire name was Mohammed Ibn Ibrdhim Ibnu-l-faraj,
known by the surname of Ibnu-d-dabbdgh (the son of the dyer). He resided the greatest part of his
life in Granada, where he made himself conspicuous by his learning and the works which he wrote.
He was a native of Ronda, where he died on a Friday, the first day of the month of Shawwil of the year
668, at the hour of prayers, just as the people were going out of the mosque,

Casiri, who translated the life of this author, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 82, committed a serious
mistakeé, which I think it necessary to rectify. He first of all made Ibnu-d-dabb4gh a native of Seville,
of which the MS. says nothing, and then he called him a professor of theology and jurisprudence to the
Royal College of Granada, and to another which he denominates ¢ the college of the son of Azrah’ (in
Regio Granatensi Collegio jurisprudentiam, theologiam vero in Collegio Azre Filii dicto prelegit). The

passage stands thus in Ibnu-l-khattib : g_!ra\l. xaa) LHU; )_',L()” &U)‘E t‘@ f‘};‘ - ‘b‘;-‘ 4
w 130y ¥pey B as e Ol tof._x‘lg 31y &oldll aglindl o g, 4l

¢ His readings: he read in the principal mosque of Granada upon jurisprudence and the foundations of
“ law, the higher sources of tradition, and the principal articles of faith, and his lessons were attended
““by the principal inhabitants of Granada. He also gave lectures in the mosque jdmi’, close to the
*“ gate of the potters, and in the mosque of ’Adhrah, and in other places.” Passages like this, loosely
or badly translated, have given rise to several mistakes on the part of most of the compilers on
Hispano-Arabic history; and if the Royal College, literary institutions, and universities of Granada,
of which M. de Viardot speaks with so much enthusiasm in his Précis de Ihistoire des Arabes et des Mores
en Espagne, Paris, 1833, had no other foundation to stand upon than the loose records of Casiri and
his mis-translations, we should be obliged a little to reduce the high ideas we entertain of the extent
of education among the Arabs. '

) s . < . 3.
Yz < Lq_fl_.ﬂ gol_2 s p] u’:_:\_mﬂ § il
Instead of N (which makes its plural U"‘ J;‘,) ‘a wedding’ and * wedlock,” whence the Spanish o

arras is derived, B. reads od which has no meaning. I have never met with the name of this pbet,

)[_é!” Al-fakhkhdr, whence the Spanish alfaharero, meaning ‘a potter.’




